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Заговоры от змеи и червя занимают в германском ареале исключительно нишу охранительных и лечебных заговоров. Такая специфика приводит к тому, что заговоры, объектом которых является змея, и заговоры, направленные против червей, начинают сближаться по синтаксическому построению и лексическому наполнению. Лексема ‘worm’/‘wurm’ может использоваться в немецких текстах параллельно как в значении червя, так и в значении змеи, и часто лишь по отдельным деталям в тексте и пояснениям к использованию заговора можно судить о его назначении. Так, назначение следующего заговора становится понятным из его пояснения и указания на змеиный яд в тексте: «Item wie man ein Nattern bannen oder beschworen sol vnd lawttet also: / Ich beschwer dich wurm und wyrmin / bey der waren gottes stimm / vnnd bei der waren gothayt gut, / vnnd das dein aytter vnnd dein blut, / wird lawtter vnd auch rain  <…>» «Так же, если нужно изгнать или заклясть змею, то звучит так: / Я заклинаю тебя, змей и змея, / истинным голосом Господним / и истинным благом Господним, / чтобы твой яд и твоя кровь / стали чистыми и прозрачным  <…>» [Holzmann: 144, перевод мой].
Обращение “wurm und wyrmin“ является достаточно частотным в заговорах от змей и червей и служит функции расширения сферы воздействия заговора на вредоносный объект. Важно назвать все характеристики объекта: не только перечислить различные его наименования или виды, но и указать его пол, подчеркнув, что слова заговора распространяются как на мужских его представителей (‘wurm‘), так и на женских (‘wyrmin’). В заговорах от червей, соответственно, данное обращение по аналогии будет переводиться как ‘червь и червиха’. 
Ту же цель преследуют следующие заговорные формулы: „Du wùrm, du würme ich beschwere dich du seÿest jung oder alt bös oder gùtt klein oder groß […] du seÿest gel grün blaw schwarz oder wellen farben du seÿest […]“  - «Ты, червь, ты, червиха, я заклинаю тебя, будь ты молод или стар, зол или добр, мал или велик […] будь ты жёлтым, зелёным, синим, чёрным или какого бы цвета ты ни был […]» [Schulz: 60, перевод мой];
„Ich beschwere uch wurme by unserm herrn Jesu Christ, <…> ir syent einer oder zwene oder wie vil uwer sint…“ - « Я заклинаю вас, черви, нашим господом Иисусом Христом, <…> будь вас один или двое, или сколько бы вас ни было…» [Holzmann: 157, перевод мой].

Для немецких заклинательных формул как данного типа, так и в целом характерны ссылки на христианского Бога, христианские реликвии, эпизоды Священной Истории (“bey der waren gottes stimm / vnnd bei der waren gothayt gut”). Христианский Бог выступает в роли гаранта исполнения заговорной формулы, и привнесение в текст такого рода конструкций сближает языческий по интенции заговор с христианской молитвой (“In deme namen des vaders, des sones unde des hilghen gheystes”).
Немецким текстам свойственна достаточно хорошо проработанная классификация червей по месту их паразитического обитания в теле человека/животного и заболеваниям, ими провоцируемым. Состояние средневековой гельминтологии может проиллюстрировать следующая заговорная формула XV века:

„[…] Sive sit harworm, sive navelworm, sive berneworm, sive schafworm, sive quaseworm, sive varn, sive teneworm, sive hesper, sive cancer sive cuiuscumque […]“  - «Будь то волосяной червь, или кишечный червь, или ударяющий червь, или овечий червь, или пустульный червь, или папоротниковый червь, или зубной червь, или геспер, или рак, или какой бы он ни был…» [Schulz: 61, перевод мой]. 

Средневековые немецкие формулы, направленные против червей, демонстрируют тесную связь с индоевропейскими донаучными представлениями о природе заболеваний. В древности любую болезнь трактовали не как самостоятельно зародившуюся в организме, но как нечто, привнесённое извне, из окружающего мира, проникающее в тело человека или животного в виде болезнетворного червя. Таким образом, чтобы избавиться от заболевания, необходимо изгнать из организма червя как предполагаемого возбудителя недуга.
Таким образом, средневековые немецкие заговоры от змеи и червя обнаруживают определенное сходство в построении (ряды однородных членов с перечислением всех релевантных признаков вредоносного объекта), языковом оформлении (характерное обращение “wurm und wyrmin“, христианская метафорика) и общей прагматической направленности (установка заговаривающего субъекта на изгнание вредоносного объекта из тела или жилища посредством слова). Заговоры от змеи и червя представляют категорию лечебных и охранительных заговоров, совпадая в практическом применении. Это становится возможным благодаря сближению в народном сознании змеи и червя как родственных существ, что мотивировано не только их схожим внешним видом, но и ассоциативными связями (змея и червь – дьявольские, вредоносные сущности, способные наслать недуг) и особым местом червя в средневековом классификаторе болезней.
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